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4. Medlemsstateme kan indgå bilaterale eller 
multilaterale aftaler eller ordninger efter ramme- 
afgørelsens ikrafttræden, for så vidt sådanne af- 
taler eller ordninger giver mulighed for at udvide 
eller udbygge rammeafgørelsens mål og bidra- 
ger til yderligere at forenkle eller lette de proce- 
durer for bevisoptagelse, der falder ind under 
rammeafgørelsens anvendelsesområde. 

5. De aftaler og ordninger, der er omhandlet i 
stk. 4, må på ingen måde berøre forbindelserne 
med de medlemsstater, der ikke er part i disse af- 
taler eller ordninger. 

6. Medlemsstaterne underretter Rådet og 
Kommissionen om eventuelle nye aftaler eller 
ordninger som omhandlet i stk. 4 senest tre må- 
neder efter undertegnelsen af disse. 

Artikel 22 

Overgangsbestemmelser 

Anmodninger om gensidig retshjælp modtaget 
inden den ... ) vil fortsat være reguleret af de 
eksisterende instrumenter om gensidig retshjælp 
i straffesager. 

Artikel 23 

Gennemførelse 

1. Medlemsstateme træffer de nødvendige for- 
anstaltninger til at efterkomme rammeafgørel- 
sen senest den ... 

2. Medlemsstateme meddeler senest den 
Generalsekretariatet for Rådet og Kommissio- 
nen teksten til de retsforskrifter, som de udsteder 
for at gennemføre de forpligtelser, der følger af 
rammeafgørelsen, i national ret. 

3. I forbindelse med vedtagelsen af rammeaf- 
gørelsen underretter de medlemsstater, der har 
til hensigt at gennemføre afvisningsgrunden i ar- 
tikel 13, stk. 1, litra f), i national ret, generalse- 
kretæren for Rådet herom ved at fremsætte en er- 
klæring. 

4. Tyskland kan ved en erklæring forbeholde 
sig ret til at lade fuldbyrdelsen af en europæisk 
bevissikringskendelse kontrollere med henblik 
på dobbelt strafbarhed i de i artikel 14, stk. 2, 
nævnte tilfælde vedrørende terrorisme, internet- 
kriminalitet, racisme og fremmedhad, sabotage, 

afkrævning af beskyttelsespenge og pengeaf- 
presning eller bedrageri, hvis det er nødvendigt 
at foretage ransagning eller beslaglæggelse for 
at fuldbyrde den europæiske bevissikringsken- 
delse, medmindre udstedelsesmyndigheden har 
erklæret, at den pågældende lovovertrædelse i 
henhold til udstedelsesstatens lovgivning falder 
ind under de kriterier, der er angivet i erklærin- 
gen. 

Hvis Tyskland ønsker at gøre brug af dette 
stykke, underretter det ved en erklæring Gene- 
ralsekretariatet for Rådet herom ved vedtagelsen 
af rammeafgørelsen. Erklæringen offentliggøres 
i Den Europæiske Unions Tidende. 

5. Kommissionen forelægger senest den ...14-* 
en rapport for Europa-Parlamentet og Rådet med 
en vurdering af, i hvilket omfang medlemsstater- 
ne har truffet de nødvendige foranstaltninger til 
at efterkomme rammeafgørelsen, eventuelt led- 
saget af forslag til retsakter. 

6. Generalsekretariatet for Rådet underretter 
medlemsstaterne, Kommissionen og Eurojust 
om de erklæringer, der fremsættes i medfør af 
artikel 6 og 11 og af denne artikel. 

Artikel 24 

Revision 

1. Hver medlemsstat underretter hvert år inden 
den 1. maj Rådet og Kommissionen om eventu- 
elle vanskeligheder, der er opstået i det foregå- 
ende kalenderår med hensyn til ved fuldbyrdelse 
af den europæiske bevissikringskendelse i for- 
bindelse med artikel 13, stk. 1. 

2. Tyskland underretter i begyndelsen af hvert 
kalenderår Rådet og Kommissionen om, hvor 
mange gange den begrundelse for ikke-anerken- 
delse eller ikke-fuldbyrdelse, som er omhandlet 
i artikel 23, stk. 4, har fundet anvendelse i løbet 
af det foregående år. 

3. Senest den udarbejder Kommissionen 
en rapport ud fra de oplysninger, den har modta- 
get i henhold til stk. 1 og 2, ledsaget af de initia- 
tiver, den måtte finde hensigtsmæssige. Rådet 
tager rammeafgørelsen op til revision på grund- 
lag af rapporten og overvejer, om følgende be- 
stemmelser skal ophæves eller ændres: 

. -  artikel 13, stk. 1 og 3, samt 
-  artikel 23, stk. 4. 


